
ΕΚΑΜΕ ΣΤ/χα τα ΔΡΑΜΑ ΤΗΣ ΜΟΙΡΑΣΜΕΝΗΣ ΠΑ ΤΡΙΔΑΣ 

Μεχμέτ Γιασίν 
/ΜίΛ ΓΝΗΣΙΑ ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΠΑΤΡΙΩΤΙΚΗ ΦΩΝΗ Ι. 
Το "ι~ιμα της Κύπρου αντη­

χησε σης σωσ τtς το υ κιόλας 
διαστάσε ις, σε πoλλt.ς χώρες, 
μ~σα από τη γνήσια κυπρια· 
κη , πατριωτική φωνή του 

Τουρκοκύπριου ποι η τή Με .. 
χμέτ ΓιασΙν. Ε Ιπε για το κλά­
μα τη ς μάνας του αγνοουμέ­

',ι (}υ, του σκοτωμένου, για τη 

μ o ι ρασμέ~ η πατρίδα, για 
,:ους στρατηγούς εντολοδό­
χους των ξένων συμφερόν­

-.:ων. 

στη ν Κύπρο. Παρόμοιε" 
γνώμες α κούγονται κα ι . για 

την ελληνική. Για την πρώτη 
περίπτωση αναμφισβήτητη 
είναι η συμ βολή του νεαρού 

Τ ουρκο κ ί.ιπριου Μεχμέτ Για­

σίν, αλλά και άλλων . 

Με την r.UKaιpia που κυ­

κλοφόρησε πρόσφατα η νέα 
ποιηηκή συλλογή του Με­
χμέτ Γιασίν «Σκαλοπάτια του 
Φωτός .. , ο διάσημος Τούρκος 
ποιητής Τζιαχίτ Κιουλεπί 
χαραχτήρισε τον Τουρκοκ ύ­
πρι ο ποιη τή σαν «το άστρο 

της σύγχρονης τουρκικής 

Κάποιο ι είπαν, πως η πρα­

γμαηκή τουρκική σύγχρονη 

λογΟΤΕ.χνία γράφεται σήμερα 
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Η ΜΑΝΑ ΠΟΥ ΚΛΑΙΕΙ 
Τελεψε α πολ!μος. (ίΠΟΥΕ 
όοοι ήτα~ στη ν πόλΕμα γυρίσσνε 

έτρεξα στο rc(h5'iIO 
ρώτησα VIC σένα στο Αγσλμα 
.δεν είδα». μου είπε . -
Α,ωλαύθησα τα παιδι που εχλαιγε 
πέρασα δίπλα από ΓΟ καμένο απίτι 
βρήκα ίνα ρίΦι νειφό 
ριίπηαα. γιε μου. για αένα. 

Ρώτηαα γισ σένα τη μυγδαλιά 
ταν τζίτζικα ρώτηαα 
«δεν είδα-. μου είπε 
έψαξα αταυς δρόμαυς. έκλαψα 
έκλαψα. έκλσψα 

ρωτηοο για αένα ταν πόλεμο 

ρώτηαο το αίμο παυ ρέει 
τη γη 

τα μυρμίγκι. 

Τραγούδηαα τ' αγαπημίνα σου τρ~γoύ(;ια 
έδειξο τις φωτογρσφίες σου πα ντου 

στα δεκαεφτά του ήτανε. είπα . 
δεγ είδα. δεν είδα. δεν είδα .. . 

Σ ' έψαξα στον πόλεμο. έκι,::ιψα 

έκλαψα. έκλαψα. 

Μπροατά απ' την πόρτα μας πέραααν τα τσνκς 

εαύ δεν πέρααες 
πέραααν οι αιχμάλωτοι 
πέρασσν οι μίφες. οι μηνες 

εσύ δεν πέρσcες. 

ΠΕρίμενα. αφουγκρσζάμουν, ΠΕρίμενσ 
ατένιζα, γιε μου. τον Ερχομό αου. 
Εμεινα με μια φωΤQγρσφία στσ χέρια 
~oυβάλησαν τους νεκρούς τα καμι.όνια . 
μετέδωσε το ραδιCφωνο το εμβατήριο της νικης 
ισίνα δεν είδε κανίνας 
ισένα δεν είδε κανένας .• 

Εψαξα τη Λευκωσία. έκλαψα 
έκλαψα, έκλαψα. έκλαψα. 

ΤΑΧΥΔΑΧΤΥΛΟΥΡΓιΑ 

Ο θάνατας ήρθε ντυμένος 
αε φουστάνι με κόκκινες τουλ ίπες 

στους κσταπρόcινους μπαχτοέδες 

εξοντώθηκαν όλα τα ΠI.ήαιvα 
και διείσδυσαν ανάμεσό μας «αχχ .. » φωνάζο ντας 

στα πράαινα ντυμένοι εγκλημοτίF.ς. 

πυίησης .. και τον κατάταξε 

ανάμεσα στους πέντε καλύτε­

ρους νέους ποιητές των τε­

λευταΙων 15 χρόνων. 
Το όνομα του Μcχμέτ Για­

σΙν περιλήφθηκε (ιε βιβλιο­

γ ραφικό περιοδικό στην 
ΤουρκΙα, που περl λα μβ,άνει 

δημιουργούς από τον 130 αι­
ώνα μέχρι σήμερα, ανάμεσα 

σε Ι35 ποιητές κα ι 57 συγ­
γραφεΙς - υπό διωγμό, ΔΙπλα 
στα ονόματα των Ναμίκ· Κε­

μά λ , Αχμέτ Μιτχάτ, Χου­
σε'ίΎ Ραχμί Γκιουρπινάρ της 

παλαιότερη ς πε ριόδου και 
τους Σαμπαxα τί~' Αλί. Ορχάν 

Κεμάλ, uζί μ Χικμετ και 
Αζίζ Νεσίν από τους πιο σύγ­
χρονους . 

Το όνομά του σ,άθηκε, 
επίσης, δ ί πλα σ ' αυτά του 

Ναζίμ Χικμέτ και Μελίχ Τζε­
βτέτ Αντάι στη μπrοσcί.ιρα 
.. Ποίηση Γαλλίας - Τουρ,!­
ας, Θέμα: ' εξορία .. στη, Γα λ-
λ ία. . 

Η ποίηση του Μεχμέτ Για- " 
σίν έγι νε με ενθουσ ι α σμό· δ ε-.',. 

χτή στην Κ ύ προ, την Τουρ! ' 

κία και στο εξωτεΡΙΚό, Ποιή­
ματά του από την πρώτη του 

ποιητική σl l(..λογή .. Αγαπημέ­
νε μου J'Jε~ρέ Στρατιώ1η~#: 
με ταφράστ'η 'καν στα Ελληνι­
κά . Αγγλ ι κά, Γαλλικά., ΒουΧ­
γάρικα, Γε ρμανικά, Λετον ι .. 
κά, ΟυΥΥαρέζl -<α και άλλες 
γλώσσε ς. 

Στο «Aγeι.ιηι·. νε μου Νε­

κρέ Στρα τι ιιιτη .. περιλαμβά­
νοντα ι ΠOlήμαrc.ι τ(Ο υ γ ρά­

φτηκαν σε ηλικία 16 ως 25 
χρόνων. 

Η ιφώτη έκδοση έγινε το 

Ι985 και κατασχέθηκε από 
την ταυρκική αστυνομία. Η 

βΙα, όμως, δεν εμπόδισε το 
βιβλίο και τα μηνύματα του 
Μεχμέτ να σπάσουν τις καγ­
κελόπορτε ς, να φτάσουν στον 
άνθρωπο. Ετσl, την Ιδια κιό­
λας χρονιά τιμάται με δυο 
βραβεία : Α ' ΒραβεΙο Ποίη­
σης Νέου Ποιητή της Ακα­
δημίας της ΤουρκΙας και Α' 
Βραβείο Ποίησης του Ιδρύ­
ματος Βιβλ ίου Α. Καντίρ '85, 
στην Αγκυρα. 

Το 1986, έτος ειρήνης , κυ­
κλοφόρησε η δεύτερη έκδο­
ση , αφιερωμένη στα θυματα 
των πολέμων στην Κύπρο . 

Ο Μεχμέτ Γιασίν γεννή­
θηκε το '1958. στη Λευκωσία. 
Την πατρίδα μας τη γνώρι σε 
καλά. ακολουθώντας την δ~­
σκάλα μητέ ρα ·του σε πόλεΙς 

Στιγμιότυπο από τη βρόβευση του ~~χμέτ ΓιασΙν 
από την Τουρκική Ακαδημία τ~,.1 ~B5 

Κείμενο, μετάφραση - απόδοΌηπο ! ημάτων : ' Ι 
Χρ . Χατζήπαττqς - ιμπράχήμ Αζίζ' , 

~-----------------~-~ και χωριά. Εκεί πήρε τη δη­
μοτική και γυμνασιακή μόρ­
φωση . Τα πρώτα του ποιήμα­

τα και διηγήμα 'cα δημοσιεύ­
τηκαν το 1973 σε τουρκοκυ­
πριακές εφ ημερΙδες και περι­
οδικά . ΤΟ 1975 γράφτηκε στη 
Σχολή Πολιτικών Επιστη­
μών της Αγκυρας , στο Τμήμα 
Δημοσιων·Σχεσεω\-. Απ' εκεί 
εργάστηκε \<αι σαν aVtGTCO-

εφημερΙδας Αργότερα ΠiλOι;;, ­
κολούθτ;σε φ,i.ολογικtς 
σπουδ. έ-; στο Πανεπιστήμιο 
της ΚωνσταΥΤΙ νούπολης, 
Πολλά ποι Γιματά του με ­

λοποίήθηκαν. όπως και . της 
αδελφής του: επΙσης ",'ωστή ς 
ποιήτριας, Νεσίέ Γιασίν . 

,. κριτής τουρκοκυπρια κής 

Πιο κάτω παραfj<..,:v υμε 
ποιήματα από τη aυλλΟΥή 
".Αγαπημένr μου Νεκρέ 
Στρατιώτη ... 

ΠΟΙΗΜΑ ΤΩΝ Η/\'1ΕΡΩΝ 
ΠΟΥ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΔΙΚΕΣ ΜΑΣ 

- Στέλλα τάχα νά ' ταν τ' όνομα σου. 

Θεία που lωτσικούσες 
πριν από μσς σ ' αυτό το σπ/τι 

.,ίχες μήπως και παιδιά 

κι η φωΤΟVΡαφία αυτrί ατο ν τοίχο 

είναι μ!)πω s Του '(άμαυ σου 

"σλή μου θείτηα; 

- Στlλλα τάχα να . ταν r' όνομο σου 
πριν από μας 

τα χέρια σου άπλωναν α' αυτό το τελl ρούχα 
τα δαχτυλικά σου αποτυπώμοτα πόσ ' ατ/, λεκάνες 
κι η φωνή σου ΠFριπλανιίταl ατο δωμάτια 

καλή μου θείταα. 

Η πόρτα σπασμένη 

με τον υποκόπανο 

το φαυστάνι ρου φοράνε 

οι ξένο! 

η κατσαρόλα που μαvειρεύει 
V,a άλλους. 

Δεν ε/σαι -rίποrε. πέρα αΤ/ό μια φωΤΟVΡ..7φία 
που ούτε στο λεύκωμα δεν έχεις θέση rιια. 

Να μπορούσα να σε δω μια μέρα 
θα χαρώ παλύ, . π1ρα πολύ. 

Φυλάω όλΕς τις φ,uτοvρσφίες σου μικρούλα, 
- να.'το VfΎέθλια σου 

. - κάτω απ ' τη μανταρινιά 
η τσύρr:σ με τα τρία κεράκια 

• ... - σTf1,.θάλασσα πλατσουρΙζιυς με τον α6ελφό αου 
- κουνάς το XlPI απ ' τ' αυτοκ!νητο 
- η μάνα /(1 ο μπαμπάς να σου χαμοvελσύ'l 
κι Εσύ χαμοvελάς σ' εμlvα. 
Θα αου τις επlστοέψω cvώ. μικρή μου, 
μα /(άθε τόσο 

η καρόιά μου εξαρθρώνεται οπ' τον πόνο 

θλίψει με πιάνεl 

μήπως ακοτώθ'μες στον πόλεμο. 
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